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placed between the two boards1 and effused, pro-
ceeds to the stones2 which are most dear to heaven.

2.  3Go forth in a most abundant stream, ample
for his sustenance, to the guileless man, thine owner,
who praises thee.

3.  4That mighty and pure son, when born, illu-
mines his .mighty parents (heaven and earth), the
progewtors (of all things), the augmenters of the
sacrifice.5

4.  Effused by the fingers, (Soma) gladdens the
seven guileless rivers, who have magnified him one
and undecaying.

5.  INDEA, at thy worship, they (the fingers) have
provided   the   present,  indestructible,   and   ever-
youthful Indu for thy solemn service.

1  Literally "between   the   two grand-daughters," naptyoh.
Terms of relationship are often used in the Yeda to express
material objects, thus " the sisters " are the fingers, etc.   S&yana
interprets the term of the two boards used in pressing the Soma;.
hut the St. Petersb. Diet, explains it much more plausibly as
" the two hands,"

2  This is a rery doubtful meaning of vaydnsi.   The line prob-
ably should be rendered, " the seer is placed between the hands
as a most dear banquet to heavea; the knower of the past (or
the wise in sacrifice) goes forth effused."

5  Sdma Yeda, II. 3. 1. 16. 3,     4 S&na Veda, II. 3. 1. 16. 2.
* So Sdyana, but it might be moro literally translated, " that

pure son (the Swna) illumined his mothers, he the born them too
born, he the groat them the great, the augmeriters of sacrifice*"

6  Sdjana here separates sapta from dkittbhih and connects it
with nadyah, cf. IX. 8. 4.